
 

 

 
 

總理卡尼就農歷新年發表聲明 

 

2026年 2月 17日 

安大略省渥太華 

 

“今天，加拿大以及世界各地的東亞和東南亞社區迎來農歷新年，共同喜迎馬年的到來 

農歷新年是辭舊迎新的時刻——家人和朋友歡聚一堂，共慶佳節，並滿懷希望展望未

來。 

 

這也是一個讓我們回顧那些帶來喜悅的時光，感念在我們生命中賦予意義的人們的美好時

刻。 

 

值此佳節，我們也要表彰亞裔加拿大社區為建設國家所作的寶貴貢獻——無論是作為企

業家、創新者、藝術家，還是社區領袖。馬年象征著活力、決心和進步，這些價值不僅是

加拿大的核心精神，也體現了亞裔加拿大社區為我們共同未來注入的力量與希望。 

 

我衷心祝願所有慶祝農歷新年的人士新年快樂，闔家幸福，身體健康、萬事如意！” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 

 
Statement by Prime Minister Carney on Lunar New Year 
 
February 17, 2026 
Ottawa, Ontario 
 
“Today, East and Southeast Asian communities across Canada and around the world 
mark the Lunar New Year and welcome the Year of the Horse. 
 
Lunar New Year is a time of renewal – a moment when family and friends gather to 
celebrate together and look ahead with hope. It reminds us to reflect on the moments 
that have brought us joy and the people in our lives who have instilled it with meaning. 
 
This time is also an opportunity to recognise the contributions of Asian-Canadian 
communities in building our country – as entrepreneurs, innovators, artists, and 
community leaders. The Year of the Horse symbolises energy, determination, and 
progress – values that are fundamental to Canada and that reflect the spirit of Asian-
Canadian communities’ contributions to a stronger shared future.  
 
I wish everyone celebrating a happy Lunar New Year.” 
 
 

 


